
МІЖНАРОДНИЙ ГУМАНІТАРНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

НАУКОВИЙ ВІСНИК
МІЖНАРОДНОГО

ГУМАНІТАРНОГО УНІВЕРСИТЕТУ

Серія:
ФІЛОЛОГІЯ

ЗБІРНИК НАУКОВИХ ПРАЦЬ

Випуск 33 том 2

Одеса
2018



Збірник включено до Переліку наукових фахових видань України
відповідно до наказу Міністерства освіти і науки України № 455 від 15.04.2014 р.

Журнал включено до міжнародної наукометричної бази
Index Copernicus International (Республіка Польща)

Серію засновано у 2010 р.

Засновник – Міжнародний гуманітарний університет

Друкується за рішенням Вченої ради Міжнародного гуманітарного університету
протокол 6 від 05.07.2018 р.

Видавнича рада:
С.В. Ківалов, акад. АПН і НАПрН України, д-р юрид. наук, проф. – голова ради; А.Ф. Крижановський, 

член-кореспондент НАПрН України, д-р юрид. наук, проф. – заступник голови ради; М.П. Коваленко, 
д-р фіз.-мат. наук, проф.; С.А. Андронаті, акад. НАН України; О.М. Головченко, д-р екон. наук, проф.; 
Д.А. Зайцев, д-р техн. наук, проф.; В.М. Запорожан, д-р мед. наук, проф., акад. АМН України; М.З. Згу-
ровський, акад. НАН України, д-р техн. наук, проф.; В.А. Кухаренко, д-р філол. наук, проф.;  Г.П. Пеклі-
на, канд. мед. наук, проф.; О.В. Токарєв, Засл. діяч мистецтв України.

Головний редактор серії – доктор філологічних наук, професор М.І. Зубов
Відповідальний секретар – кандидат філологічних наук, доцент Л.І. Морошану (Дем’янова) 

Редакційна колегія серії «Філологія»:
Н.В. Бардіна, доктор філологічних наук, професор; О.А. Жаборюк, доктор філологічних наук, професор;  

К.Б. Зайцева, кандидат філологічних наук, доцент; Е. Пирву, кандидат філологічних наук, професор; 
Т.М. Корольова, доктор філологічних наук, професор; В.А. Кухаренко, доктор філологічних наук, професор;  
В.Я. Мізецька, доктор філологічних наук, професор; І.Б. Морозова, доктор філологічних наук, професор; 
Н.В. Петлюченко, доктор філологічних наук, професор; В.Г. Таранець, доктор філологічних наук, професор; 
Т.С. Шевчук, доктор філологічних наук, професор.

Повне або часткове передрукування матеріалів, виданих у збірнику
«Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету»,

допускається лише з письмового дозволу редакції.

При передрукуванні матеріалів посилання на
«Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету» обов’язкове.

Свідоцтво про державну реєстрацію КВ № 16819-5491Р від 10.06.2010

Адреса редакції:
Міжнародний гуманітарний університет, офіс 502,

вул. Фонтанська дорога, 33, м. Одеса, 65009, Україна,
тел. (+38) 099-547-85-90, www. vestnik-philology.mgu.od.ua

© Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету.
Серія: «Філологія», 2018

© Міжнародний гуманітарний університет, 2018



ЗМІСТ

РОМАНСЬКІ, ГЕРМАНСЬКІ ТА ІНШІ МОВИ

Алімпієва О. І., Приходько А. М.
ГЕНДЕРНО МАРКОВАНІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ АНГЛІЙСЬКОЇ ЛІНГВОКУЛЬТУРИ 4
Baybakova І. М., Drapaluk H. S.
NEGATIVE ASPECTS OF SIMILARITY – A LINGUISTIC ANALYSIS 7
Бортник С. Б.
ЛІНГВОДИДАКТИЧНИЙ РЕСУРС АНГЛОМОВНОГО ТУРИСТИЧНОГО ДИСКУРСУ  
У НАВЧАННІ СТУДЕНТІВ СПЕЦІАЛЬНОСТІ «ТУРИЗМОЗНАВСТВО» 11
Бунтурі Ю. В., Нiконоров С. I.
ДРІЛЛІНГ У ВИВЧЕННІ НІМЕЦЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ 15
Ван Ицзинь
ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТОВ «МУЖСКОЙ» И «ЖЕНСКИЙ»  
С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ФИЛОСОФИИ «ИНЬ-ЯН» 18
Варламова А. О., Выдышева О. Г.
АНГЛИЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 23
Гаврилова И. Н.
РЕПЛИКАТЫ ПРЕЦЕДЕНТНОГО ИМЕНИ «JUDAS» В НЕМЕЦКОМ СПОРТИВНОМ ДИСКУРСЕ 27
Гнатковська О. М., Сапожник І. В., Суродейкіна Т. В.
ЕКСПЛІЦИТНІ ЗАСОБИ РЕАЛІЗАЦІЇ КАТЕГОРІЇ ОЦІНКИ  
В ДИСКУРСІ ІНТЕРНЕТ-КОМЕНТАРІВ 30
Дëмина Н. Е.
ВАРИАТИВНОСТЬ ПРОСОДИИ РЕПЛИКИ-СТИМУЛА И РЕПЛИКИ-РЕАКЦИИ  
ДИАЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНСТВ, РЕАЛИЗУЮЩИХ ФУНКЦИЮ УБЕЖДЕНИЯ 34
Дзюбіна О. І.
ТИПОЛОГІЧНІ ПРИНЦИПИ КЛАСИФІКАЦІЇ НЕОЛОГІЗМІВ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 38
Дьяченко Г. Ф., Микешова Г. Ф., Воробьева Е. В.
ГЛАГОЛЬНЫЕ ЕДИНИЦЫ ТЕРМИНОСИСТЕМЫ В ОБЛАСТИ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ДИСКУРСА  
(НА МАТЕРИАЛЕ ТЕКСТОВ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ «АКУСТИКА И УЛЬТРАЗВУКОВАЯ ТЕХНИКА») 41
Зорницький А. В., Мосієнко О. В.
ВЕРБАЛІЗАЦІЯ ЗБРОЙНОГО КОНФЛІКТУ В АНГЛОМОВНОМУ МЕДІА-ДИСКУРСІ 45
Карпусенко М. В.‚ Карпусенко Н. В.
СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СИНТАКСИЧНИХ СТРУКТУР ПРЕЗИДЕНТСЬКИХ ДЕБАТІВ  
(НА ПРИКЛАДІ ТРЕТІХ ДЕБАТІВ Х. КЛІНТОН ТА Д. ТРАМПА) 48
Кисельова К. В.
КОМІЧНА МЕТАФОРА В МОВЛЕННІ ДОКТОРА ХАУСА: ЕНАНТІОСЕМІЧНИЙ АСПЕКТ 51
Косович О. В.
ПРОСТОРОВЕ ВАРIЮВАННЯ ПОЛIНАЦIОНАЛЬНОЇ МОВИ  
ЯК КОНСТАНТА ДОСЛIДЖЕНЬ У РОМАНIСТИЦI 55
Красівський О. М., Горностай Л. М.
МАНІПУЛЯЦІЯ У ПОЛІТИЧНІЙ ПРОМОВІ: ЛІНГВІСТИЧНІ ЗАСОБИ 58
Кущ Е. О.
ФАСЦИНАТИВНА МОВНА ОСОБИСТІСТЬ СТІВА ДЖОБСА 62
Лисенко Г. Л., Лисенко М. С.
ЩОДО ОСОБЛИВОСТЕЙ ВЖИВАННЯ ЗАПОЗИЧЕНЬ У НІМЕЦЬКОМУ ГАЗЕТНОМУ ДИСКУРСІ 65
Луньова Т. В.
КОНЦЕПТУАЛЬНА СТРУКТУРА ЕСЕ ДЖЕДА ПЕРЛА  
ПРО АНРІ МАТІССА: ЛІНГВОКОГНІТИВНИЙ АНАЛІЗ 68
Liulka O. О.
PECULIARITIES OF THE FUTURE TIME FUNCTIONING IN THE ENGISH LITERATURE TEXTS 72
Мартин В. О.
НОМІНАТИВНЕ ПОЛЕ СУБКОНЦЕПТУ ΑΡΡΩΣΤΙΑ У ДАВНЬОГРЕЦЬКІЙ МОВІ 75



Масалова Т. М.
МОВЛЕННЄВІ АКТИ У СТРУКТУРІ АНГЛОМОВНОЇ ПРОТЕСТАНТСЬКОЇ ПРОПОВІДІ ХVIII СТОЛІТТЯ 78
Никитина И. В., Морошану Л. И.
ТИПОЛОГИЯ И СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ СТРУКТУР ВТОРИЧНОЙ ПРЕДИКАЦИИ 
В СОВРЕМЕННОМ ФРАНЦУЗСКОМ СИНТАКСИСЕ 81
Пікалова А. О.
ОСОБИСТІСНА ІДЕНТИЧНІСТЬ АНГЛОМОВНОГО ДИТЯЧОГО ПОЕТА 84
Пономарева Л. Ф.
К ВОПРОСУ ОБ ОГРАНИЧЕНИЯХ В ПРОЦЕССАХ МОВАЦИИ  
В СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 89
Pochtaruk G. Ya., Zaitseva O. Yu., Moiseeva E. A., Sirotenko T. V.
COMPARATIVE ANALYSIS OF THE SEMANTIC STRUCTURE OF THE HIGH-FREQUENCY WORD UNIT  
(ON THE MATERIAL OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL DISCOURSE FIELD  
“AUTOMATION OF HEAT AND POWER PROCESSES”) 93
Pukaliak M. V.
IDIOMS WITH NUMBERS IN MODERN ENGLISH 97
Сiваченко І. В.
ОСОБЛИВОСТІ ТЕМПУ МОВЛЕННЯ  
АНГЛІЙСЬКИХ КОМЕНТАТОРІВ ФУТБОЛЬНИХ МАТЧІВ 101
Сидорова М. О.
ДИСКУРСИВНО-СТРАТЕГІЧНІ ВЛАСТИВОСТІ ВИСЛОВЛЕНЬ  
З ІМПЛІКАТУРАМИ В РЕАКТИВНИХ ХОДАХ НІМЕЦЬКОМОВНОГО ДІАЛОГІЧНОГО ДИСКУРСУ 104
Стройкова С. А.
ОНОМАСІОЛОГІЧНА СТРУКТУРА НІМЕЦЬКИХ ІХТІОНІМІВ 108
Терехова С. І.
СПЕЦИФІКА ФУНКЦІОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ ЧАСОВОЇ РЕФЕРЕНЦІЇ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 111
Фоменко О. С.
НАЦІОНАЛЬНИЙ БРЕНДИНГ У КОНТЕКСТІ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 115
Шумейко О. В.
АФІКСАЛЬНІ МОДЕЛІ СЛОВОТВОРЕННЯ ЛЕКСЕМ-НОМІНАЦІЙ  
НЕГАТИВНИХ БАЗОВИХ ЕМОЦІЙНИХ КОНЦЕПТІВ  
В АМЕРИКАНСЬКИХ РОМАНАХ ХХІ СТОЛІТТЯ 121

ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО

Vorobiova I. A.
RELIGIOUS VOCABULARY IN THE NOVEL ANGELS AND DEMONS BY DAN BROWN AND PECULIARITIES OF ITS 
TRANSLATION 126
Дзера О. В.
ОМОВЛЕННЯ БІБЛІЙНОГО КОНЦЕПТУ ЛІНОЩІ В ПОЕМІ ІВАНА ФРАНКА «МОЙСЕЙ»  
ТА ЙОГО РЕВЕРБАЛІЗАЦІЯ В ПЕРЕКЛАДІ ВІРИ РІЧ 129
Кущенко Ж. Л., Песоцька Д. Л.
ПЕРЕКЛАД ЯК ФЕМІНІСТИЧНА ПРОБЛЕМА 133
Лесінська О. М., Королюк Н. В.
ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ТА ПЕРЕКЛАДУ ДІЄПРИКМЕТНИКІВ  
ТА ДІЄПРИКМЕТНИКОВИХ ЗВОРОТІВ У ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ 136
Лесінська О. М., Турлей Т. Т.
ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ПЕРФЕКТНОГО (ДОКОНАНОГО) ІНФІНІТИВА В ХУДОЖНЬОМУ СТИЛІ  
(НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ Ф. С. ФІЦДЖЕРАЛЬДА «ВЕЛИКИЙ ГЕТСБІ») 140
Монастирський Р. Я.
ПЕРЕДАЧА ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ СТВОРЕННЯ ОБРАЗУ МОРЯ У ТВОРАХ Е. ХЕМІНГУЕЯ  
І ПЕРЕКЛАДАХ МАРА ПІНЧЕВСЬКОГО ТА В. МИТРОФАНОВА 143



Safarli Aynur
THE TRANSLATION ACTIVITY OF NURMUHAMMED ANDALIB:  
POET’S “MIRZA HAMDAM” EPOS BASED ON TEXT AND FRAGMENTS 147
Пригодій О. С.
КОНЦЕПТ ТЕПЛО ЯК КЛЮЧОВИЙ КОНЦЕПТ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІНГВОКУЛЬТУРИ  
В АНГЛІЙСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ ТВОРУ Т. ПРОХАСЬКО «СПАЛЕНЕ ЛІТО» 151
Скрильник С. В.
АКТУАЛІЗАЦІЯ ІНТЕРФЕРЕНТНОСТІ  
В ПЕРЕКЛАДІ ОФІЦІЙНИХ ДОКУМЕНТІВ 154
Содель О. С.
ІНКОНГРУЕНТНІСТЬ ЯК КОГНІТИВНИЙ МЕХАНІЗМ  
СТВОРЕННЯ КОМІЧНОГО В АНГЛОМОВНИХ АНЕКДОТАХ І ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ 158

МОВА І ЗАСОБИ МАСОВОЇ КОМУНІКАЦІЇ

Alexeyev N. E., Alexeyeva L. I., Synyova T. V.
EURO-ENGLISH: PECULIARITIES OF EVOLUTION 162
Бондар Л. В., Малашенко О. Р.
СТРУКТУРНО-ПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАНКОМОВНИХ КОНВЕНЦІЙ 166
Дерега С. В.
ФУНКЦІОНУВАННЯ РОЗМОВНОЇ ЛЕКСИКИ В АНГЛОМОВНИХ РЕКЛАМНИХ ТЕКСТАХ 169
Полєжаєв Ю. Г.
КОМУНІКАТИВНА СТРАТЕГІЯ ДЕТАЛІЗАЦІЇ У СУЧАСНИХ АНГЛОМОВНИХ ТРЕВЕЛ-ЖУРНАЛАХ 173
Рубцова В. В., Саліонович Л. М.
АКТУАЛЬНІСТЬ НАВЧАННЯ АНГЛОМОВНОМУ НАУКОВОМУ НАРАТИВУ  
В КОНТЕКСТІ ФОРМУВАННЯ МОВНИХ КОМПЕТЕНЦІЙ У МОЛОДИХ УЧЕНИХ 177
Савчук Г. В.
ПРИКЛАДНА ПРОГРАМА UUGOT.IT ДЛЯ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ 180
Стогній І. В., Никонорова Л. І.
ФОРМУВАННЯ НАВИЧОК АУДІЮВАННЯ У СТУДЕНТІВ ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ 183

МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ

Андруша Ю. С.
МУЛЬТИЛIНГВАЛЬНЕ ТА МУЛЬТИКУЛЬТУРНЕ  
НАВЧАННЯ АНГЛIЙСЬКIЙ МОВІ: СУТНІСТЬ ПРОБЛЕМИ 188
Пишньоха О. А., Покровська І. Л.
ДОСЛІДЖЕННЯ ВЗАЄМОЗВ’ЯЗКУ МОВИ ТА КУЛЬТУРИ  
У ПРАЦЯХ УКРАЇНСЬКИХ ТЮРКОЛОГІВ І ТУРЕЦЬКИХ ЛІНГВІСТІВ 191

РЕЦЕНЗІЇ

Струганець Л. В.
ЦИТАТНИЙ ВИМІР ПІЗНАННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРИ 198



38

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2018 № 33 том 2

УДК 811.111’276.2

Дзюбіна О. І.,
кандидат філологічних наук,

викладач кафедри англійської філології 
та методики навчання англійської мови 

Тернопільського національного педагогічного університету 
імені Володимира Гнатюка

ТИПОЛОГІЧНІ ПРИНЦИПИ КЛАСИФІКАЦІЇ  
НЕОЛОГІЗМІВ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Анотація. стаття присвячена центральному поняттю 
неології – неологізму, зокрема проблемі типології нео-
логізмів у сучасній англійській мові. Розглянуто основні 
типологічні принципи класифікації цих лексичних оди-
ниць. визначено, що в її основі можуть бути різні ознаки 
як традиційні, так і ознаки, притаманні лише цим мовним 
одиницям. визначено характерні риси, властиві кожній 
з виділених груп неологізмів.

Ключові слова: неологізм, типологія, лексична одини-
ця, теорія, запозичення.

Постановка проблеми. Попри упереджене ставлення 
лінгвістів XVIII ст. до такого явища, як неологізація мови (вва-
жалося, що неологізми «псують» народну мову), поповнення 
лексики – історично неминучий процес, необхідний для того, 
щоб на кожному етапі свого розвитку мова могла відповідати 
потребам суспільства як у спілкуванні, так і в закріпленні ре-
зультатів пізнання дійсності, в розвитку та збагаченні культури 
народу. Процес пізнання світу, поява нових понять, зміни в сус-
пільному житті, прогрес у науці і техніці відбуваються безпе-
рервно, що вимагає від мови забезпечити мовців необхідною 
кількістю нових лексичних одиниць. велика кількість нових 
слів щорічно з’являється в англійській мові, це вимагає від до-
слідників не тільки фіксувати, а й аналізувати їх.

Аналіз останніх досліджень. Дослідженню неологізмів 
присвячені численні праці вітчизняних і зарубіжних лінгвістів 
(е.І. Ханпіра, н.І. Фельдман, О.Г. Ликов, в.в. Лопатін, м.О. Ба-
кіна, О.а. Габінська, О.а. Земська, а.О. Брагіна, а.в. Березо-
венко, І.Г. Дегтяр, а.Г. Ликов, J. Algeo, E. McKean, J. Sheidlower, 
K. Sornig, R. Fischer та ін.) [1; 2; 3; 4; 5]. 

Мета дослідження – визначити основні типологічні прин-
ципи класифікації неологізмів в англійській мові.

Виклад основного матеріалу. Деякі класифікації неоло-
гізмів є традиційними. Це розподіл неологізмів за способом їх 
утворення, за стилістичним забарвленням. Інші ж спираються 
на ознаки, властиві тільки цим мовним одиницям [6].

Зазвичай виділяють чотири типи класифікації неологізмів 
[3, c. 109]:

I. За видом мовної одиниці.
1) неолексеми – нові слова, які є результатом запозичення;
2) неофраземи – нові стійкі сполучення слів із ідіоматич-

ною семантикою;
3) неосемеми – нові значення старих слів.
II. За ступенем новизни мовної одиниці.
1) абсолютні неологізми (сильні) – слова, які раніше були 

відсутні в мові;
2) відносні неологізми (слабкі) – принципово не нові слова, 

тобто лексичні одиниці, які колись існували, але на сучасному 

етапі виступають вже в іншому осмисленні. також сюди можна 
віднести і так звані «внутрішні запозичення», які є перерозпо-
ділом у видах і жанрах мовлення. наприклад, WI-FI ( Wireless 
Fidelity) п – технологія бездротової передачі даних, що об’єд-
нує декілька протоколів. спочатку він, виникнувши в середови-
щі фахівців у галузі інформаційних технологій, з часом почав 
активно використовуватися користувачами, тобто перейшов із 
спеціалізованої підмови у звичайний узус.

III. За видом зазначуваної реалії.
1) позначають нову реалію;
2) стару реалію;
3) актуалізовану реалію;
4) відмираючу реалію;
5) неіснуючу (гіпотетичну) реалію.
IV. За способом утворення.
1) запозичені (поділяються на зовнішні і внутрішні запози-

чення);
2) словотвірні (утворені за словотвірними моделями );
3) семантичні (нові значення лексичних одиниць).
своєрідну типологію неологізмів знаходимо в роботі 

в.І. Заботкіної «До питання про принципи типології неологіз-
мів в сучасній англійській мові» [4, c. 72]. автор у вокабулярі 
неологізмів виділяє:

1) Переосмислення або семантичні інновації – слово може 
володіти новим значенням;

Утворення неологізмів шляхом переосмислення слів для 
найменування якогось уже відомого поняття відбувається, ймо-
вірно, у зв’язку з виникненням необхідності відтінити одну 
з якостей того чи іншого поняття, що раніше не відображалися 
у словесному найменуванні, або ж для позначення стилістич-
них і різного роду емоційно-оцінних відтінків того чи іншого 
поняття чи предмета. наприклад, слово driver п «водій», крім 
прямого конкретного значення, використовується в значенні 
«керуюча програма», слово abnormal adj. «ненормальний; ано-
мальний» має в сучасній англійській мові конототивне значен-
ня «аварійний», слово house п «будинок» вживається в новому 
значенні «музика в стилі хаус», blue adj., що означає «голубий 
колір» використовується в значенні «сумний» (почуватися сум-
но – you feel blue – тобі сумно); bread n – «гроші» замість ос-
новного значення «хліб; posse n – «колеги».

2) Перейменування або трансномінації – слово може воло-
діти новою формою з уже відомим значенням (неологізм – си-
нонім до вже існуючого слова): houtie (негр; ); big С (мед. рак); 
sudsіer (soap opera) – мильна опера. 

Трансномінації з’являються в мові з метою дати нову 
назву і відображають тенденцію до використання експре-
сивніших форм. Як відомо, не завжди і не обов’язково нове 
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слово виникає в мові в результаті появи нового поняття або 
предмета. вже наявне поняття, предмет можуть бути названі 
новим словом, яке або чіткіше, глибше і правильніше вислов-
лює їх суть, або переважно виникає із стилістичних потреб 
для повідомлення експресивно-емоційно-оцінних відтінків. 
У лінгвістичній літературі іноді їх називають стилістичними 
неологізмами. 

Власне неологізм – володіє новою формою і новим значен-
ням: thought

processor – комп’ютер, який логічно вибудовує та розви-
ває ідеї; bio-computer – комп’ютер, що імітує нервову систе-
му живих організмів; audiotyping (друк на друкарській ма-
шині на слух).

З урахуванням способу утворення в.І. Заботкіна виділяє 
такі типи неологізмів [1, c. 80]: 

1. Фонологічні – це унікальні конфігурації, які утворю-
ються з окремих звуків. вони володіють найвищим ступенем 
конотації новизни і відносяться до сильних неологізмів через 
незвичайність форм. Ця група лексики за своїми семантични-
ми, словотвірними та граматичними особливостями відрізня-
ється від номінативних слів мови. Їх називають «штучними» 
або «вигаданими». вони мають постійний звуковий склад, 
який відповідає основним законам звукосполучення конкрет-
ної мови і вмотивоване цим складом значення. До групи фо-
нологічних неологізмів, слідом за в.І. Заботкіною, ми умовно 
відносимо нові слова, створені від вигуків, наприклад: zizz 
(британський сленг, що означає короткий сон, є імітацією 
звуків людини, що спить, часто передається у коміксах трьо-
ма літерами zzz). Ще одним прикладом є слово sis-boombah 
(американський сленг, що означає спортивні видовища, осо-
бливо футбол, і відтворює склади, які часто використовують 
школярі для підтримки гравців на полі). 

2. Запозичення. серед запозичень виділяються варва-
ризми – слова, що мають синоніми в мові-реципієнті, і ксе-
нізми – слова, що позначають явища і об’єкти, які існують 
тільки в країні-джерелі і відсутні в мові-реципієнті. Для 
варваризмів і ксенізмів характерні невластиві англійській 
фонотактиці конфігурації звуків, нетипове морфологічне 
членування і відсутність мотивації. наприклад, безпосеред-
нє запозичення з арабської мови fatwa або fatwah є «сильним 
неологізмом» і позначає «засуджувати до смерті». Останнім 
часом кількість зовнішніх запозичень скоротилась. Що ж 
стосується сфери Інтернет, то тут англійська мова є, мабуть, 
єдиним донором для інших мов.

Запозичення не тільки збагачують словниковий склад 
новими одиницями і лексико-семантичними варіантами, але 
й спричинюють формування в макросистемі англійської мови 
нових словотвірних елементів і моделей, зародження нових 
механізмів і засобів семантичного розвитку. триває процес 
поповнення лексики і фразеології британського варіанта 
значною кількістю американізмів. наприклад, американізм 
drug-czar через кілька днів після своєї появи в 1988 році по-
чав функціонувати в британських джерелах разом із своїм 
похідним drug czardom (drug tsardom). У 1997 році у вели-
кобританії також було введено посаду «царя» – керівника 
департаменту боротьби з наркотиками. тим самим цей аме-
риканізм став необхідним і для «внутрішніх» потреб носіїв 
британського варіанту, проте він увійшов у формі drugs czar 
(drugs tsar), тобто американський морфологічний варіант 
було замінено на британський [5].

Попри важливість взаємодії британського й американ-
ського варіантів, збагачення англійської здійснюється і за 
рахунок надходжень з інших її варіантів. Факти свідчать, що 
їх роль надалі буде зростати. Учені відзначають збільшен-
ня кількості запозичень з австралійського й американського 
та англійського мовлення [3, c. 135]. наприклад, поширення 
в національних варіантах англійської мови знайшов австра-
лізм “yowie” для позначення «снігової людини»: “what is 
known, he says, is that the yowie is related to the North American 
Bigfoot and the Himalayan yeti. Like its cousins elsewhere, 
Harrison claims, the yowie resembles a cross between a human 
and an ape”, [10]. новозеландізм “black water rafting” для 
позначення такого екстремального спорту, як плавання під-
земними ріками, потоками у печерах, катакомбах [7, c. 79]. 

важливими внутрішніми джерелами збагачення англійської 
мови є також соціальні діалекти (жаргони), які в англістиці ча-
сто об’єднуються під поняттям «сленг». І досі представники 
культурного істеблішменту розглядають цей «неофіційний шар 
мови» здебільшого як серйозну загрозу не тільки для «справж-
ньої мови», але і для «справжнього суспільства» [7]. 

3. третя група неологізмів – морфологічні новоутворення 
як комбінації з конвенціонально закріплених у мовній системі 
елементів, що є результатом дії різних регулярних словотвір-
них процесів.

Для морфологічних неологізмів характерна абсолютна 
структура та формальна новизна, оскільки вони є унікальними 
звукосполученнями і сприймаються як нероздільні, непохідні, 
невмотивовані одиниці. 

4. Семантичні неологізми, за твердженням в.І. Заботкіної, 
володіють різним ступенем «неологічної сили».

Лексичні неологізми (словотвірні та запозичені) – це нові 
слова, утворені на базі наявних слів і елементів (складні, афік-
сальні похідні, абревіатурні утворення усіх видів тощо) або за-
позичені з інших мов. До лексичних неологізмів відносяться 
новостворені на матеріалі рідної мови в повній відповідності 
з наявними в мові словотвірними моделями (рідше запозичені) 
слова або словосполучення, що позначають нові, раніше неві-
домі, неіснуючі поняття, предмети галузі науки, рід занять, нові 
професії тощо [8, c. 201]. наприклад: teleconference, agony aunt, 
airside, baby break, cash-limit, toyboy, cyberterrorism, dolphin-
safe, eldercare, end-stop, waribashі, rightsize, trophy wife, uptime 
[9]. Лексичні неологізми з’являються в мові зазвичай слідом за 
появою нових реалій для задоволення потреб у позначенні но-
вих речей і понять [2, c. 80].

Висновки та перспективи подальших досліджень. та-
ким чином, в основі класифікації неологізмів можуть бути 
різні ознаки. За ознакою мовної одиниці неологізми діляться 
на: неолексеми, неофраземи і неосемеми. За ступенем новиз-
ни новоутворення діляться на абсолютні та відносні, за видом 
позначуваної реалії позначають: нову, стару реалію. За спосо-
бом утворення неологізми діляться на: запозичені, словотвірні 
та семантичні. Перспективним у подальших пошуках є дослі-
дження неологізмів в англомовному рекламному дискурсі.
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Дзюбина О. И. Типологические принципы классифи-
кации неологизмов в современном английском языке

Аннотация. статья посвящена центральному понятию 
неологии – неологизму, в частности проблеме типологии 
неологизмов в современном английском языке. Рассмотре-
ны основные типологические принципы классификации 
этих лексических единиц. Определено, что в ее основе 
могут быть различные признаки как традиционные, так 
и признаки, присущие только этим языковым единицам. 
Определены характерные черты, присущие каждой из вы-
деленных групп неологизмов.

Ключевые слова: неологизм, типология, лексическая 
единица, теория, заимствования.

Dziubina O. Typological principles of classification of 
neologisms in modern English language

Summary. The article is devoted to the central notion 
of neologу – neologism, in particular the problem of the typol-
ogy of neologisms in contemporary English. The article looks 
into the basic typological principles of classification of these 
lexical units. It is defined that on its basis there can be var-
ious characteristics, both traditional and those, inherent only 
to these linguistic units. The characteristic features of each 
of the selected groups are defined.

Key words: neologism, typology, lexical unit, theory, 
borrowing.


